Персонаж № 073 Бетти Фанг
Торговка из Варреза. Сектор I10.

Ее фразы:

Можешь смотреть. Если чего надо, Бетти Фанг. Я управляющая. Но руками не трожь! (Du dich können umsehen. Du was brauchen, du Betty Fung fragen. Ich Ladenbesitzer. Und nichts berühren!)

Это опять ты? (Du wieder da?)

Распродажа товаров сегодня идет очень корошо! (Sonderangebote sein sehr gut heute.)

Магазин Бетти Фанг единственный во всем городе универмаг. Купил чего, так и радуйся! (Betty Fungs Laden ist einziges Ausrüstungsladen in ganze Stadt. Du einkaufen und glücklich sein.)

Чего еще ты от меня хочешь? (Was ich sollen damit?)

Хочу, чтобы ты знал: я просто так денег не беру. Сначала выбери что-нибудь. У нас так все делают. (Damit du wissen: ich nicht geben Geld. Du müssen kaufen etwas. So wir das hier machen.)

Твой матери не понравилось бы то, что ты сейчас сказал. Никакого уважения в пожилой женщине! Ты должен уважать пожилых людей. Так что давай, вали отсюда. (Deine Mutter dir nicht beibringen richtig sprechen. Kein Respekt für alte Leute. Du müssen respektieren alte Leute. So wir das hier machen.)

Ты чокнутый придурок. Мне нужно проводить учет. (Du sein verrücktes Dummkopf. Ich müssen Laden führen.)

Помоги мне! Что стоишь как слабоумный? Я ранена! (Du nicht blöd rumstehen! Du mir helfen! Ich sein verwundet.)

Ты что не видишь? Кругом объявления висят. Что читать не умеешь? Там же на ясном арульканском написано: "Пробовать запрещено!" Теперь понял? ... А ну убери руки! Кому сказано! (Du nicht können herumlungern hier. Du nicht lesen Schild? Da gleich unter Schild, das sagen "Nicht lesen, dies keine Bücherei!" Du dich jetzt müssen verpissen.)

Зачем ты мне деньги суешь? Я их не возьму. Сначала пойти выбери себе что-нибудь. Потом и подходи с деньгами. И побыстрее, не задерживай! (Warum du mir geben Geld? Ich dir nichts haben gegeben. Du wollen, ich sollen etwas für dich tun? Das du können ganz schnell vergessen.)

[ Не хочешь ли купить у Бетти KNEBEL? - команда разработчиков] ([Ob Betty wohl auch KNEBEL verkauft? - Das AoS-Team])

Если что испортишь - должен будешь купить. Так написано в "Правилах торговли промышленными и бытовыми товарами на территории Варреза". (Wenn du kaputtmachen, du müssen kaufen. So wir das hier machen.)

Для нашего города у меня огромный выбор! (Große Auswahl für kleine Stadt, hei!?)

Ну ты скоро выберешь? Очередь ждет! (Du dich vielleicht entscheiden bald?)

Хочешь чего-то купить? (Du wollen etwas kaufen?)

Корошо... Я вижу... что у тебя еще есть? (Okay... ich sehen... was du haben?)

Выброси эту дрянь в мусорное ведро. (Diese Zeug hier schmeißen in Mülleimer.)

Это я не возьму. Выброси это в мусорку. Где ты это взял? (Dies sein nichts wert. Du schmeißen in Mülleimer draußen.)
Этим вещам столько лет, сколько моей бабушке. Много денег за это не дам. (Diese Zeug hier alt wie meine Großmutter. Ich nicht geben volle Preis.)

Товар выглядит корошо. Я дам тебе за него много, очень много денег. (Sehen alles gut aus. Ich dir geben viele, viele Geld.)

Ты принес слишком мало. Этого не достаточно, чтобы вести с тобой торговлю. (Du bringen zu wenig. Nicht ausreichen, um Handel zu machen.)

Все замечательно. Мы можем и дальше торговать. (Alles perfekt. Wir wieder Geschäft machen können.)

Это слишком много. Я тебе не "Армия Спасения". (Das sein zu viel. Ich nicht sein Heilsarmee.)

Корошо. Если не хочешь забирать сдачу - не забирай. Я тут тебе не супермаркет. (Gut. Nicht können zurückgeben. Ich nicht sein Kaufhaus.)

Ты впустую тратишь мое и свое время. В следующий раз проходи мимо моего магазина, если ничего не хочешь купить. (Du verschwenden meine Zeit. Nächste mal du nicht kommen in meine Laden, wenn du nicht wollen kaufen.)

Ты здесь свои вещи оставил. Я за тобой бегать не буду. У меня своих дел полно. (Du etwas vergessen haben. Ich nicht hinter dir herlaufen. Ich haben viel zu tun.)

Деньги в сейфе. Я смогу открыть его только завтра утром. Вот завтра и приходи. (Geld sein in Safe. Kann nicht herausnehmen bis morgen. Du kommen zurück morgen.)

Ты - сдвинутый придурок! (Du verrücktes Dummkopf!)

Я чувствую себя лучше, но ты должен прекратить войну! У меня здесь промтоварный магазин и видеосалон. (Ich mich fühlen besser, aber du machen Krieg woanders! Das hier sein Ausrüstungsladen und Videogeschäft.)

В лавке не стрелять. Это даже на вывеске написано! Проходи мимо, пока это безумие не кончится! Так все делают: "Сиди по домам - пуля мимо пролетит!" (Nicht schießen in Laden. Ich haben Schild hier. Du können wiederkommen, wenn Verrücktheit hören auf. So wir das hier machen.)

Видишь мою улыбку? Я очень рада тебя видеть. (Du sehen mein Lächeln? Ich glücklich, dich zu sehen.)

С тобой приятно торговать. Еще заходи. (Du nicht sein gut fürs Geschäft.)

Поторапливайся! Я скоро закрываю. (Du dich beeilen! Ich bald schließen.)

Кулёчек для порнушки дать? (Du wollen Tüte für Porno?)

Если ты настоящий джентльмен, ты должен помочь юной даме вон там. Она кочет купить видео, а денег у нее нет. Если ты ей поможешь, то я не буду доставать свой дробовак и гнать ее из города! (Wenn du sein perfekte Gentleman, du können helfen junge Dame dort. Wolle kaufen Adult Video, aber haben nix Geld! Wenn du helfen, ich nix müssen nehmen Schrotflinte und treiben aus Stadt!)

Молодая фрау говорит, что она звезда экрана. Но я так не думаю. Денег у нее нет. Работы тоже. Только и знает, что клянчит. А я милостыню не подаю. (Junge Frau nur behaupten, sie große Filmstar, aber ich nix glauben. Junge Dinger heutzutage nix haben Geld, nix haben Job und viel zu überschminkt sein. Ich nicht verteilen Almosen!)

Смотри, но на вкус не пробуй. Не упусти свой шанс. Всего двадцать америка-доллар. Распродажа скоро закончится! (Du schauen, aber nicht berühren Schießeisen. Du nicht verpassen gute Gelegenheit. Nur 20 Amerika-Dollar. Bald sein ausverkauft.)

У меня скоро будут большие новые поступления. Если тебе еще чего нужно, то заходи попозже. Скажем, на неделе... (Ich bald bekommen große Lieferung. Wenn du jetzt nicht finden, was du brauchen, du kommen bald wieder.)

Скоро мне привезут кассовый аппарат. А пока отстань со своими чеками. Ты что, из налоговой инспекции? ... Ну вот и гуляй. (Ich bald bekommen Slurpy-Maschine. Sein auf meine Bestell-Liste.)

Нет! Нет! Нет! Это не американский магазин! В кредит не покупаю и в залог не беру! (Nein! Nein! Nein! Dies nicht sein amerikanische Ausrüstungsladen. Ich nicht kaufen oder verkaufen Schießeisen hier.)

У меня есть еще товар на складе. Качественные современные медицинские препараты! Но которую неделю не могу туда попасть. Там поселились тигры. Я вещи хочу забрать, а они не дают. Для меня это очень большая проблема. (Ich haben mehr Zeug hinten in Lagerraum. Qualitätswaren wie Medizinen. Aber seit eine Woche kann nicht reingehn. Große Katzenproblem. Große Katzen sein in Lager. Ich Sachen rausholen wollen, aber ich nicht verrückt sein.)

Сам подумай: если перебьешь кошек - сможешь купить больше товаров! Все только высшего качества! Отличный товар! Склад там, в здании за магазином. (Vielleicht du können nachsehen. Wenn Katzen vertreiben, ich haben mehr Sachen zu verkaufen - Qualitätsware. Du finden Lager in Gebäude neben Laden.)

Что случилось? Я все еще слышу рев кошек. Ты так еще не решил мою проблему? (Was sein los? Ich noch immer hören Geräusche von Katzen. Du nicht lösen Problem?)

Это очень карашо. Теперь я могу продать тебе все, что ты хочешь. Видишь мой товар! Я бы охотно предоставила тебе огромную скидку за убийство тех больших кошек. Но на такую скидку нужно получить специальную лицензию. (Das sein sehr gut. Jetzt ich verkaufen, was du wollen. Du sehen meine große Auswahl. Ich dir würde gerne mehr geben für töten große Katzen. Aber so wir das hier nicht machen. Wir nur Lizenz haben von andere Geschäft.)

Эй... Ты должно быть тот человек, который убил большик кошек на складе. Я уже слышала. Какую неделю не могла туда попасть. Сколько товара кирдык! Но ты решил эту большую проблему... (Hey... Du müssen sein Person, die töten große Katzen in Lagerraum. Ich haben zugehört. Seit eine Woche ich kann nicht gehen Lagerraum. Viele Waren zu Ende. Aber du beenden sehr große Problem...)







